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Abstract. The article considers frames as elements of author’s picture of the world
and analyses the firame “studying” in the novel The Secret History by Donna Tartt and
its Ukrainian translation. The author employs the method of experiment (oral survey),
comparative, contextual, frame and translation analysis of the source and target texts
to confirm the following hypothesis: a fragment of a literary text with no hypothetically
obvious to a reader formal elements of idiostyle, such as, repetitive stylistic devices,
foreign language inclusions, phraseological units, etc., due to the unique combination
of lexical units, evokes certain frames in the recipient’s mind, which allows them to
distinguish the author’s idiostyle.
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[Monsrrs ¢peiimiB npuiiuwio 3i chepu IT i movano akTHBHO BUKOPUCTOBYBATH B
pI3HMX Taly3sfX 3HaHb, 30KpeMa B JITEPAaTypO3HABCTBI Ta TEPEKIIAJ03HABCTBI IS
MO3HAYEHHS MEHTAIBHHUX CTPYKTYp. PpeliMu — CTPYKTypH 3HaHb, sIKi BiTOOpakaroTh
CBITOTJISIIT TIGBHOTO CYCIIJIBCTBA: MOTO MEPEKOHAHHS, IIHHOCTI Ta eMOIlii, IPOTOTHITA
JMoeH 1 pedei; Te, SK MPOXOIATH 3aXOAM Ta BiJOYBAIOTBCS CHUTYaIii; COIiaJbHI
CIeHapii, a TaKoX MeTad)OpryHa Ta METOHIMIYHA CTPYKTypa AYMKH. [1] YV KOHTEKCTi
NepeKIaay lLie MOHATTA HaOyBae HaJ3BHMYAHHO BA)KIMBOTO 3HAYEHHS JUIS TOYHOTO
BIJITBOPEHHS KAPTHUHHU CBITY aBTOpPA, HOT0 11I0CTHIII0, OCKUJIBKU J03BOJISIE BHOKPEMUTH
OJIMHMUIII SIKICHO HOBOT'O MOPSAKY JJIsI HOIIYKY/BCTaHOBJICHHSI €KBIBAJICHTHOCTI.

ImiocTuiib aBTOpa XYHIOKHBOTO TBOPY «pO3iHTHI MO TekcTy» [2]. Lle ckmagna
cUCTeMa B3a€MOIIOB’SI3aHUX TIOBTOPIOBAHMX E€JIEMEHTIB, L0 € IPOSBOM CBOEPIIHOTO
00pa3HOro aBTOPCHKOTO CBITOMIISLY, SIKA HE 3BOJMTBHCS JI0 EKCIUTILIMTHHUX MOBTOPIB
CTHJIICTHYHHX 3ac00iB, YepPTyBaHHA CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKILIN Pi3HOI TOBXUHH YU
BUKOPHCTAaHHS IHIIOMOBHHX 3aIll03W4€Hb. ABTOD MiAOHpae JEKCHYHI OJMHULI TaKUM
YMHOM, II0 y CBIiJJOMOCTI YNTa4ya aKTUBYIOTbCS CTPYKTYpH 3HaHb — (peiiMn — ski
MIOPOKYIOTH TI€BHI 00pa3y, YNTAIbKI OYiKyBaHHS Ta JAlOTh PO3yMIHHS BHYTPIIIHIX
3aKOHOMIPHOCTEH XyI0KHBOTO TBODY.

Y cBOEMy JOCHI/KEHHI CTaBUMO 32 METY IATBEPIUTH a0 CIIPOCTYBAaTH TaKy
rinore3y: GparMeHT XyI0KHBOTO TEKCTY, KU HE MICTUTH OYEBHUIHHMX (POopMaibHHX
€JIEMEHTIB 1110CTHIIIO, TAaKKX SIK, Y BUIAJKY 3 imiocTiuiem JloHHN TapTT, eKIeKTHYHICTD,
IHIIIOMOBHI BKJTIOUEHHS, (pa3eosiori3Mu, BXXKWUBaHHS peaniid Tomo [3], 3a paxyHOK
aKTHUBAIlii MeBHUX (PpeiMiB y CBITOMOCTI YWTa4a JTO3BOJISIE PEIMITIEHTY BIOBUTH ITEBHI
BHYTpIIlIHI 3aKOHOMIPHOCTI TBOpY, $Ki, y CBOIO Yepry, MOXYTb JIO3BOJIUTH
CXapakTepu3yBaTH KapTUHY CBITY aBTOpa, BU3HAYUTH CTIEIN(IKY HOTO i[iOCTHIIIO.
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ITocTaBneHa MeTa BUMarae BUPIMICHHS TaKUX 3aBAAHb!

- po3poOWTH KOMIUIEKC MHTaHb Ha OCHOBI (hparmMeHTy pomany Jonau TapTt
«TaeMHa icTopis» Ta HOTO YKPaiHCHKOTO MEpeKIany, MOKIUKAHUX IATBEPIUTH
a0o cIIpOCTYBaTH BHUIE3a3HAUCHY TIiIOTE3Y;

- NIPOBECTH YCHE ONMTYBaHHS PECIOHJEHTIB, SKi Ha JOCTaTHHLOMY piBHI
BOJIOJIIOTH aHIJIIHCHKOIO Ta YKPaTHCHKOO MOBaMU;

- MpoaHaji3yBaTH OTPUMaHi Pe3yJIbTaTH.

Y pocnijpkeHHI BUKOPUCTAaHO METOJ YCHOT'O ONHMTYBaHHS, KOMIIApaTHBHUH,
KOHTEKCTyalbHUH, (perMOBUIl Ta NepeKJafalbKUil aHali3 TEKCTY OpHUIiHAIy
(TO) Ta Tekcry mnepexnany (TII). MarepiamoM IOCHI/KEHHS CIYrye poMaH
cydacHoi aMmepukaHcbhKoi nuchMeHHUNI Jlonau Taptt «TaemHa ictopis» (1992) ta
Horo ykpaiHCBKUH nepekian, BukoHaHui bornanom Cracroxom (2017).

IIpo ponb dpeiimiB y nmepexnani nucanu Mona beiikep [4], Ana Jlones [1],
Oumisep K3yro [5] Ta inmii. Sk 3a3nadae T. BoBcyHiBehKka, «sikbu dpeiimu He Oynu
Buragadi y chepi IT, To BoHH Mann 6 HapoguTHCS Y cdepi IiTepaTypo3HaBCTBA,
OCKITBKM Hajalli IOCTHKa IIOBHHHA BiJIBEPTO ¥ YCBIJOMIICHO CHHpaTHCA
BHUKIJIIOYHO Ha KaTeropii-mpouecu KOTHITUBHOTO, OTXKE, MDKAHCIHILIIHAPHOTO
noxo/ukeHHs» [6, c. 21]. BueHa aprymeHTye HeoOXiJHICTh MOSBH SIKICHO HOBOI
¢peiiMOBOT TOETHKM JUIsl aHalli3y CydyacHHUX TBOPIB, OCKIIbKM ¢peiim —
yHIBEpCANbHUI I1HCTPYMEHT, SKHI JO3BOJISIE CHCTEMAaTHU3yBaTH TaM, Je€ iHIII
iHCTpyMeHTH cucTteMartu3anii Oescuni. Teopis ¢peliMiB [03BOJISIE TOSCHUTH
3BSI30K MK OKpEMHMH YacTHHAMH TBOpPY. Y MpPaKTHUIi JTEpaTypo3HABYOTO
aHaNizy ppeliMu MOXKYTh OXOIUTIOBATH OyIb-sKi piBHI TEKCTY.

VY cBoiit po6ori Applying Frame Semantics to Translation: A Practical
Example, Auna Jlome3 (Ana Lopez) mnpomnoHye BHKOPHUCTOBYBATH MOHSTTS
«ppeiimy» sk cBoepimHoi tertium comparationis (ocHoBu 3ictaBneHst). Ilig
«eKBiBaJICHTHICTIO» Jlome3 po3ymie BiANOBIAHICTE (QYHKIIA, SKy OIUHHUIISL
BHUKOHY€ B 3araipHiii kaHBi tecty opurinany (TO) ta Texcty nepexnany (TII) —
TOOTO Te, HACKIJIBKA CXOXKUMH € (peiMu, 10 aKTHBYE OJIWHUI y YUTAYiB
opurimamry Ta mepeknamy. Ilpm 1npomy KyneTypHi enementn TII €
(yHKIIOHATPHUMH €KBiBaJeHTaMH eyieMeHTiB TO, SKII0 BOHM BHUKOHYIOTH
BiAMOBiAHY (YHKIIIO B TEKCTi Ta MalOTh BUCOKHH piBEHBb BiAIMOBITHOCTI MiX
CeMaHTHYHOIO, NParMaTUYHOI0 Ta CTWIICTUYHOIO iH(popmamieo ¢dpeiMis.
[Tpornonytoun ppeiiMOBY ceMaHTHKY Y SKOCTI METOy AJIsl aHaJli3y, BUEHA CTaBUTh
3a METy HOJETHIMTH po0OTy mepekiagaya HUIIXOM BHKOPHCTAHHS MOJEN, IO
I'PYHTYETBCS Ha B3A€EMOJi TEKCTY Ta CTPYKTYpH 3HaHb iHTeprperaropa. Ilpum
IbOMY 3aBIaHHS Iepekiajadya IHojsrae y BigTBopeHHi ¢peiimie  TO
miHrBicTHuHUMHU eneMeHTamMu TII, sKi akTHUBYIOTH 3HAHHS, IO CEMaHTHYHO,
IIparMaTH4HO 1 CTWIICTMYHO € MaKCHUMAallbHO OJM3BbKHUMH /0 THX 3HaHb, SKi
akTuBYIOTH entemenT TO [1].
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3TiAHO 3 HAMIOK TIMOTE3010, (PparMeHT TEKCTy, SIKUH HE MICTUTH SCKPaBHUX
(hopMarbHHUX €IEeMEHTIB, IO MOXHa OyiIo O TpaKTyBaTH SIK €IEMEHTH 11i0CTHIIO
(HampuKiIaa, IHIIOMOBHI BKPAIUICHHS, BYJIbI'apU3MH, IOBTOPH MIEBHUX CIEMCHTIB
TOINO), 3aBASKM YHIKQJIBHOMY IO€IHAHHIO JIEKCHYHUX OIWHHUIb, IIO € BUSBOM
cBiTOOaueHHs aBTOpa, AKTUBYE Y CB1IOMOCTI unTaua GppeiiMu Ta CTBOPIOE YUTALIBKI
OYiKyBaHHS, 5IKI pOOJIATH TEKCT BIi3HaBaHMM. BakiIMBO 3a3HaunTH, IO HAETHCS
HEe Tpo cy0’€KTUBHI acoliauii peuuIieHTa, Mo HOCATh JAOBUIBHUI XapakTep, a
caMme Mo MEeBHI KOTHITHUBHI MOJeli, BUOyIOBaHI B MEKaxX XyJOKHbOTO TBOPY, alie
SKi CIIMParOThCsl Ha BXKE ICHYIOYl y CBiOMOCTi uMTadya peiimu. Takum 4yuHOM,
camMe depe3 aKkTHBalilo (peMiB YWTA4 OTPUMYE TIEpUIC BpPaXEHHS IPO
CBOEPITHICTH KAPTHUHU CBITY Ta 11iIOCTUIIO aBTOPA.

Jnsa migTBepmKeHHs a0o0 CHOPOCTYBaHHS Ili€i TIiMOTe3W OBOM TpymaMm
PECHOHJICHTIB — 15 cTymeHTaM mepmoro Ta APYroro Kypcy CHEIialbHOCTI
«®Dimonoris (repMaHChKI MOBU Ta JiTepaTrypu (Mepekiial BKIIOYHO), Mepiia -
anrmiiiceka)» HHI ¢dimonorii KHY imeni Tapaca IlleBueHka, mo Ha JOCTaTHHOMY
PiBHI BOJIOIIIOTH aHTIIHCBHKOIO Ta YKpaiHCHKOIO MOBaMH, OYyJIO 3alpOIOHOBAHO
o3HallomuTucst 3 ¢parmeHToM pomany Jonuu Taprr «TaemHa icTopis» Ta
BI/IMOBICTH HAa TECTOBI, a TAKOXX YTOUHIOIOYI PO3TOPHYTI YCHI 3amuTaHHs. [lepiia
rpyna oOTpuMaja OpHTiHaJbHUH (parMeHT aHINiHChKOI0 MOBOW, a JIpyra —
nepexnajg 1boro ¢parmMeHTa yKpaiHChbKOI MOBOI0. ONUTYBaHHS MPOBOIHMIOCS
aHTJIHCHKOIO (TIepla rpyna) Ta yKpaiHChKo (Jpyra rpyma) MoBaMH BiATIOBiTHO.
XKonnoi nonatkosoi iHpopmarii npo kaHp, aBTOpa YU PiK BUAAHHS PECIIOHICHTAM
He Hajasanock. [IpunymeHHs mousrano B TOMY, IO (parMeHT TEKCTY, KUK He
MICTHTh OYEBHIHUX (HOPMATBHHUX EIEMEHTIB iIOCTHIIIO, TAKUX K, Y BUIAJAKY 3
imioctwnem  JlomHm  TapTT, eKIEKTHYHICTh, IHIIOMOBHI  BKIIOYCHHS,
¢pazeornoriaMu, BXHBaHHA peamiii Tomo [3], 3a paXyHOK aKTHBAIlii MEBHHUX
¢peiiMiB y CBITOMOCTI YUTa4a JO3BOJISIE PEIUITIEHTY BIOBHUTH NEBHI BHYTPIIIHI
3aKOHOMIPHOCTI TBODY, sKi, Y CBOIO 4epry, MOXYTb JOIIOMOITH HOMY BUPI3HUTH
I1IOCTHIJIH aBTOPA 3 MOMIX 1IIOCTHJIIB IHIIIUX aBTOPIB.

Crynentam OyJio 3ampomOHOBaHO TakWi QparmeHT pomany omam Taptr
«TaemHa icTopis» Tabmums 1.

TecToBi 3aBHaHHS Ta PO3TOPHYTI 3alMUTAaHHS Malld HAa MeETi, MOMDK IHIIOTO,
BU3HAYUTH, Ky JOJATKOBY iH(OpPMAIiI0 PECIOHACHTH OTPHMANH 3 HABEACHOTO BHUIIE
(parmenTy. 3riJHO 3 HAIIUM NPHUIYIIEHHAM, TaKi JeKCHYHI ouHHuI sk class, classes,
library (sanamms, 6i6niomexa) akTHBYIOTH y CBIIOMOCTI unTa4ya QpeiiM «HaBYAHHSY,
i1 BIUTUB SIKOTO TOTPAILIIOTH TAKOX MY room (cmyodenm/2ypmoosicumox), Henry/I'enpi
(0OnoepynHuK/Opye), tOWN/yenmp (Ha TPOTHUBATY Kammycy/cmyomicmeuxy). Yci i
JIEKCUYHI OJIMHUIII B3a€EMO/IIIOTh MK COOOIO 1 pa3oM CTBOPIOIOTH NPOCTip st ppeiimy
«HAaBYAHHS», 1110, y CBOIO YEPTy, /1€ YUTady AEsSKe YSBICHHS PO TEMAaTHKY TBOPY Ta
CTBOPIOE YUTALIBKI OUiKYBAHHS.
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Tabnuys 1.

I'pyma 1 (Tartt D. The Secret I'pyna 2 (Tapmm []. « Taemna
History. c. 173) icmopisy, c. 161)

I walked home from class alone, Hooomy i3 3anams s no6epmaescs
in a state of bewilderment and 00UH, 3anamopo4enuil ma
turmoil. By now my thoughts were so | s6enmeoicenuii. J{ymxu moi
contradictory and disturbing that | nepeniymanucs HAaCmiibKu, uo Cmaiu
could no longer even speculate, only | cynepeuumu oona ooniii. Tenep s
wonder dumbly at what was taking HeNnoKoiecs, wo Hasims He 30amHuUll

place around me; | had no classes for | posmipxosysamu, a minexu myno
the rest of the day and the thought of | crocmepicamu 3a mum, wo

going back to my room was 8i06ysacmobcs HaeKko0. []o Kitys OHsl
intolerable. 51 0y6 6inbHULL, alle cama OYMKA npo

I went to Commons and sat in an | me, wo6 noeepuymucs, sudanacs
armchair by the window for maybe necmepnnoto. A pywue 0o Tpaneszuoi
forty-five minutes. Should I go to the | i npocudis y kpicai nio siknom woce
library? Take Henry’s car, which | i3 copok n'sme xeurun. Cxooumu 6
still had, and go for a drive, maybe oioniomexy? I[loxamamucs na
see if there was a matinee at the mawuni Fenpi, knoui 6i0 axoi doci
movie house in town? Should | go 30epicanucs ¢ mene? Ilepesipumu, uu
ask Judy Poovey for a Valium? € PaHKosUil ceanc y Kinomeampi 6

yenmpi? Ilonpocumu mpoxu
diazenamy 8 Jocyoi I1yei?

Bapro 3a3HauuTH, 1m0 B YKpalHCHKOMY Iepekiiaji He OyiaM BiATBOpEHI IesKi
JIEKCHYHI OAWHMWII, [0, Ha HANly OYMKY, € BaXIMBHUMH JUI1 aKTUBalii QpeiMy
«HAaBYAHHS». 30KpeMa, CIIOBO «3aHsAmmsiy» BKUBAETHCS ONUH pa3, a ¢pasy «l had no
classes for the rest of the day» nepexnaneno, sik «/Jo xinyst Ons s 6y6 ginbhuii», «and the
thought of going back to my room was intolerabley BixTBopeHo sik «ane cama dymxa npo
me, wob noeepuymucs, suoanacs hecmepnnoio». OJJHaK, Ha HAaIly TyMKY, Ll BTPaTH €
CYTTEBMMH JIMIIE B KOHTEKCTI YCHOTO OITMTYBaHHS, IO IPYHTYETHCS Ha JTy)KE MAIOMY
(parmMeHTi TBOpY, 1 HE BiIirpae CyTTEBOI poJii B MacmTadi mepekiaay BChbOro poOMaHy,
OCKIIbKHU (DpeiiM «HABYAHHS» € OJJHUM 3 OCHOBHHUX Y TBOPI, IO aKTHBYETHCS 3 MEPILOT
CTOPIHKH 1 CYTIPOBOJIKYE YUTAaUa IO CAMOTO KiHIISL.

OnuTyBaHHA TOKa3ajgo, IO TepeBaKHa OUIBIIICTh PECMOHJEHTIB 3AaTHi
0e3MOMIIIKOBO BIANOBICTH Ha TIOCTAaBJICHHI MUTaHHSA, IO IiJTBEPIKYE
MIPaBHIIBHICTH TiMOTE3U. 30KpeMa, HailbipIIe NpaBUIBHNX BiNOBiIEH OTPpUMAI0
sanutanHs: «Which set of words are you more likely to find in the novel X after
the excerpt you have just read? ».
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3a HamUM TIPUTTYIIEHHAM, QpeiM «HABUYaHHD) Mae€ MiTKa3yBaTH YHTAYECBI, IO
Jaii B TEKCTI HTUMEThCA, CKOpimie, Ipo KIMHATy B TYPTOXKHUTKY, KyIu 30mpaBcs
rojoBHM repoit (Bapiamt C: Hall, doorknob, bed), amix mpo (A) Dragon,
mountains, sward (JlekCHYHi OUHHII, I110 3 BETUKOK HMOBIPHICTIO HAIEXKATHMYTh
10 ¢peiimy «denresin) uum (B) Oxygen, flask, robots (¢peiim «naykoBa
baHTacTHKAY).

Bapiant (D) Cat, hand, sweater — KOHTpOJIbHUH, IEKCUYHI OAMHUII HE HECYTh
SIKOTOCh KOHKPETHOI'0 JKaHPOBOTO HAaBAHTAXKEHHS, € 3arajlbHOBXKHBAaHHUMH Ta
CTHJIICTUYHO HEHTpaJIbHUMH, aJie )KOJCH 3 PECIOHACHTIB He o0paB 1el BapiaHT,
OCKIJIbKY BiH 3Ha4YHO ripiue Bianosigas ppeiimy «HaBuanHs». [1ig yac onmuTyBaHHs
95% pecnonnentiB obpanu npaBwibHuK BapiadT (C) i nume 5% obOpanu BapiaHT
B, mpunyctuBmmm, mo sekcuuHi omuHuii oxygen, flask, robots crocyrorbes
HaBYaJbHUAX MPEIMETIB, 10, HA HAIly AYMKY, TaKOX HiATBEPIKY€E HMPUITYIICHHS
PO aKTHBALi0 QpeiiMy «HaBYAHHSI.

PecnionnmeHTrn y mepeBaxkHill OiMBIOIOCTI MPaBUIBHO BH3HAYIUIA, XTO TaKWU
Henry (A. Friend/group-mate (mpaBunbuuii Bapiant); B. Colleague/coworker
(fimoBipHUil BapiaHT, ane Mae cnalbmMid 3B’S30K 3 (GpPEeHMOM «HaBYAHHSI»);
C. Brother/sibling; D. Dragon/mystic creature (ckopime akTtuBye dpeiim
«benresin)). Pasom 3 tum 10% onumranux o6Gpamu Bapiant C. Brother/sibling,
apryMeHTYIOUU 1€ 3HAYHUM CTYNEHEM JIOBIPH MK TeposiMU, ajie MPU LbOMY
JKOJICH PECIIOHJICHT He MaB CYMHIBIB, 110 HAETHCA MPO LIKOJISPIB CTAPIIOT IIKOIH
a0o CTyHCHTIB.

diHaJpHE TECTOBE 3aBJAHHS MICTHIO YOTUPU (QparMeHTH, TPHU 3 SIKUX OyJIn
B3:Ti 3 pomany Jounu TapTt « TaemHa icTOpisi», a OMH — 3 pPOMaHy iHIIOT'0 aBTOPa
(MOBOI OpHTiHany U HeplIol Ta B YKpaiHCHKOMY NepeKiiajai s Apyroi Ipynu
BiAmoBinHO). YUeTBepTHii parmeHT OyB 00paHMil 3a TAKUMHU Kputepismu: (1) 6e3
OYCBUIHUX (POpPMANBHUX CTUIICTHIHUX €JEeMEHTiB; (2) OMOBiAh BEAETHCS BiX
nepuoi ocodu, sk 1 y Bunaaky 3 «TaemHOW0 icTopiero»; (3) MICTUTH po3ayMHU
onosinavya. bauseko 70% pecnonaentiB nepmoi ta 50% apyroi rpynu 3moriu
MPaBUJIHO BU3HAYUTH YPHUBOK, 10 HAJEKUTH 1HIIOMY aBTOpY. MeHIIHil BiICOTOK
MPaBUILHUX BIAMOBiJed MOXXHA TOSICHUTH THUM, IO OOpaHi ()parMeHTH 3HAYHO
ciaburie crocyBajucs KOHTEKCTY «HAaBUaHHS» 1 TOMY PECHOHIEHTH MOYHMHAIH
OpUAiNATH Oinblie yBaru cyTo (QOpMajIbHUM eJeMeHTaM, TaKuM fK JIOBXHHA
CHHTaKCUYHUX KOHCTPYKIIH, CTHIICTHYHE 3a0apBiCHHS OKPEMHX CIIB TOIIO.
KpiM Toro, sk BkKe 3a3Hadanocs, B yKkpaiHCbKOMY Iepekiani oOpaHoro pparMeHrty
30epekeHO MEHIIE JEeKCUYHUX OJIMHHIb, 10 AKTUBYIOTh (PpeiiM «HABYAHHS», 110
TEX HIATBEPDKYE AYMKY NP0 (peiiM sIK KOTHITHBHY OJMHUIIIO, IO Ja€ YSBICHHS
PO YHIKaJbHY KapTUHY CBITY aBTOpa Ta, K pPe3yJbTaT, - aBTOPCHKUH 1110CTHIIB.
JeTanpHINIOr0 MOCHTIIKEHHS BUMAra€ pi3HUI MK KUIBKICTIO HPaBUIBHHUX
BiZIMOBiIe# y pi3HHUX TpymNax, OCKUIBKHA caMe B Hili MPUXOBaHE MUTAHHS, HACKITLKH
TOYHO BIAJIOCS TIepeKIIaiayy BiITBOPHUTH i[iOCTHIb aBTOPA.
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OTXxe, OTpUMaHi pe3ylbTaTH AAIOTh MiACTABH CTBEPIKYBaTH, IO YHiKaJIbHE
MO€IHAHHS JICKCHYHUX OJMHHIB y TEKCTi, IO € IPOSBOM CBITOTJISANY aBTOpA,
aKTHBYIOTh Y CBIZOMOCTI perumieHTa QpediMu — CTPYKTYpH 3HAHb PO
CTEepPEOTHIHI CUTYyalii, IO poOIATh TEKCT BII3HABAHUM 1 € CBOEPITHUM BHUSBOM
aBTOpPCHKOTO imiocTmio. TakuM 4YMHOM, ppeiiM MOXKe CIyryBaTH OIMHHLECIO IS
BCTA@HOBJIGHHSl €KBIBJIEHTHOCTI MIXX OPHTiHAJIOM XYA0XXHBOT'O TBOpPY Ta HOTO
nepexnagoM. EKBiBaJeHTHICTb, BCTaHOBJEHAa 3a JONOMOIOI0 BHKOPUCTaHHS
(bpeiiMOBOT CEMaHTUKH, MOXKE TI0Ka3yBaTH BIAJICTh MEePEKIalallbKUX PillleHb MPU
BIITBOPEHHI 1IIOCTHIIIO aBTOpA.
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